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Article 238 - Succession

NOTE DE SERVICE

'.
It seems to me that this article expects rather

much of a notary. First, he must know the foreign

language in question and be able to draw up a will in

that language. Knowing a language and being capable of

writing a will in it are rather different. Then, he is

to translate it into French or English. Again a skill

is required of the notary that he may not have. An

excellent notary may be incapable of translating a single

phrase. l would suggest that the end of the first

paragraph of the article be reworded as follows:

"The notary then has the will dra\'I7n up in

the language of the testator, and immediately

sees to it that a certified translation into

French or English is done. Such translation

then becomes an integral part of the authentic

will. Il
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NOTE DE SERVICE

TO: R. Clive Meredith
FROM: Donald Hughes
DATE: April 15, 1976

Article 258

This article seems to me dangerous on several counts.

1. The notary is to know the language of the will; however,
no degree of knowledge is specified. How can one be sure
that the notary has sufficient knowledge of the foreign
language (1) to understand perfectly the testator's
instructions (2) to prepare the will in that language?

2. The notary is to translate the will into French or English.
Translation is a totally different skill from that of
notarial practice. Lawyers do not translate in court, but
rely upon interpreters who are trained in translation and
interpretation.

3. The expression "sur-le-champ" is alarming. Even a qualified
translator who knew the foreign language and French or
English perfectly would hesitate before producing an immediate
translation where precision is essential.

4. The official status of an amateur translation on the spot
by a person whose knowledge of the original language may
be limited seems ill-advised and likely to lead to litigation .
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Ta: Clive Meredith, Head, Juridical Division,
Translation Service

From: Colin Roberts

Date: April 15, 1976

Re: comments on Article 238, new law

1. '1he expression "knovl (a language)" is not defined and

should be defined. Sorre criterion must be applied, for exarrple,

to decide whether the testator' s Jmowledge of English or French

is in fact less than the notary' s (or the witness' s) knowledge

of the foreign language. language "knowledge", if left to the

interpretation of the witness and the notary, can range anywhere
knowledge

from mother tongueA(with a good chance that the testator will be

understood) to superficial familiarity vlith the language (with

great risk of misinterpretation of the testator 's intentions).

2. Even supposing that the notary understands the foreign

language adequately, he rray not be a practising translator and, if not,

he should not "immediately translate" the will into French or

English, but have it translated by a cOIrq?etent translator.

3. There is danger in a notary' s drafting of a will in

a foreign language. If the language is not his mother tongue,and

yet he feels corrpetent to translate it into French or English, there

is a good chance that his original drafting in the foreign language
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'vas influenced unduly by ",hat he anticipated as the French or English

version. In short, the foreign language draft may he faulty, .

containing gallicisms or anglicisms vlhich if strictly inte:rpreted may

misrepresent the testator's wishes--a real danger if the foreign

language version is to be the legal one; the notary might better

draft the will in French or English after making sure of the testator 1 s

wishes.

4. Surrmary: (a) No will drafted in a foreign language (or.

any language, for that matter) should be translated

other than by a practising, caPpetent translator

(hQl,vever that may be determi.l1ed) .

(b) A will shauld not be drafted in a foreign

language except by a natary ,mase drafting

competence in that language is saIt'\o"'..havv defined as

sufficient (e.g., it is his rrother tongue ),

or who has sare defined assistal1ce in his

drafting (e.g., an assistant ,.mase mother tongue

it is) •
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NOTE DE SERVICE

A M. R. Clive Meredith., responsable
de la Division juridique "

DE: Edouard Jean

DATE: 15 avril 19.76

OBJET: Code civil - Article 238 ~ Droit nouveau.

1.- Je me permets de vous soumettre en pièce
jointe une rédaction modifiée de l'article
238 déjà suggéré. l

2.- Quant au fond, par opposition à la forme,
le changement que je propose touche la traduc­
tion du testament en langue française ou en
langue anglaise.

3.- Pour ce qui est de la forme de l'article
je suggère d'éviter l'emploi de l'expression
"langue étrangère" .
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Article 238..

ilLe testament authentique peut être
rédigé en une langue autre que le français
ou l'anglais, lorsque le testateur ignore ces
langues, à la condition que le notaire et le
témoin connaissent la langue utilisée par le
testateur. Le notaire consigne dans l'acte la
déclaration du testateur qu'il ignore la langue
française et la langue anglaise, et la décla­
ration du témoin qu'il connaît la langue dont
use le testateur; il rédige ensuite le testament
dans la langue connue du testateur. La traduc­
tion en langue française ou anglaise du
testament est jointe à l'acte au moment de
la signature.

Le texte rédigé dans la langue utilisée
par le testateur fait foi jusqu'à inscription
de faux; la traduction ne fait foi de sa con­
formité à l'original que jusqu'à preuve contrai­
re."
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Note de Service

A: Monsieur Clive R. ~eredith

Chef èe la livision de tra~uction juridioue
Service de traèuction

De: Colette Gosselin

Date: 27 avril 1976
Objet: Article 2:8 du Code civil (~annort ~ur le~ SUccp~~ion~)

a)

•

1. La portée de l'article 2:8 dépend lar~ement ~u ~ens Que l'on nonne
~ l'expression cor~attre une langue étrangère.

Pour ou'il y ait entente parfaite entre le notaire et son client
quant à la rédaction proprement àite de l'acte, ne fau0rait-il
pas Q.ue le témoin ait !->lm;"ou 'une connais~ance de lanp-ue étr-'3.nR:~rE'''

( l'expression est assez lar?e)? l'le "Donrrait-on "Da!'i €'xîr!er, soit
que ce témoin soit lui-même intE'rnrète nrofE'Rf';iom,el, ou ~mcor!-~

erJ.'urequatri~me personne , elle-m~me intE'r~:r·~tf' nrofessiol'"'..n!:'l, .
soit présente?

b) Peut-on s'attendre ~ ce ou'un notair"} cui conn.!3.ît une l-'3.nrmp.
étrangère rAdi.ge dans cP,tt~ la.nf.me un acte inf:trumf'ntp..irf> oui
SOit, vala.ble au même titre oue celui: ou'il :d~i~erl3.it nan~ !:'a
propre lanp.ue (ou nu moin~ èanR v.n'ô! lanmE' èont. il a UnF~ conr-~ic:­
approfondie) ")

•

2. La disposition ~ l'effet ~u~ le notaire ~crit f,ur-le-ch~m~ la tr~~uction

en langue française ou anp:laise èe l'actE: en otV~·st,:i.on 'autori~('>

Ë!n somme automatiouement l~ not~ire ~ eYerc~r la nrof~~~ton ~~
traducteur, et ce, dan3 rles conèition~ un "Deu na~iculi~r~~ (il
traduit ~r-le-c~).

A mon avis, l'article 2~8, tFll ou'il se lit présE'nttolment, ne tient nullement
compte du rôle que de'traient jouer 1 'internr~te et. le traèuet.eur ryrofe~!'i1.on­

ne1s dans une situation jllridicue tr~s uarticulière comoortant comme nrincinal
élément ime cOl"l.naissance approÏonoie de plus d'une la.nf;Ue •
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Noll de Service

A: Monsieur R. Clive Meredith
Chef de la Division juridi~ue

De: Lucette Picard

Date: le 27 avril 1976

Objet: Code civil - La rédaction de l'article 238.

1-2 Il •. langue étrangère ll semble péjoratif. Je
préfère lien toute autre langue ll .

'.
3

4

5 à 9

10-11

Il .. à la condition que ll est accepté par
Larousse qui lui p~éfère Il à condition quell.

Il .. ce notaire ll . Il faudrait lire Ille notaire ll .

La stylistique laisse à désirer. Il faudrait
mettre l'accent sur la proposition principale
et commencer la phrase par: le notaire, etc.

Il .• il en écrit sur-le-champll m'effraie.
Je rédigerais cette phrase sépar~ment et
différemment. Tout notaire n'est pas traducteur.

12 Il .. langue étrangère ll . Voir 1-2.

Humblement soumis,

•
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